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ﺳ َﻌ ِﺘ ِﻪ َﻭ َﻛﺎﻥَ ّ ُ َﻭﺍ ِﺳﻌًﺎ َﺣ ِﻜﻴ ًﻤﺎ
َ َﻭﺇِﻥ َﻳﺘَ َﻔ ﱠﺮ َﻗﺎ ﻳُ ْﻐ ِﻦ ّ ُ ُﻛﻼ ِ ّﻣﻦ
And if husband and wife do separate, Allah shall provide for each of them out of His abundance: for
Allah is indeed Infinite, Wise
(4:130)

Context
In what follows it is important to understand the context of the male/female husband/wife
relationship in the Qur’an. For a short treatment on this see here. As a summary, in the
family/marital relationship, the husband is the figure of authority and leadership with both greater
responsibilities and rights than the wife. Given the authority and responsibilities of the
male/husband in the marital dynamic, it makes sense that Allah targets most of the ayaat below to
the men. This serves two functions:
•

It guides the men on how they should act and restricts them from acting in a manner that
is unjust.

•

It informs the women of what they should expect from their husbands in the context of
marital breakup and gives them sanction and support to ask for it.

In the emotionally difficult time of a marital breakup, it makes sense to target guidance on righteous
conduct on the party that has more capability to inflict injustice.

Surah 2
Oaths

ﻋ ِﻠﻴ ٌﻢ
ُ َ ّ َْﻭﻻَ ﺗَ ْﺠ َﻌﻠُﻮﺍ
ْ ُ ﺿﺔً ِّﻷ َ ْﻳ َﻤﺎ ِﻧ ُﻜ ْﻢ ﺃَﻥ ﺗَ َﺒ ﱡﺮﻭﺍْ َﻭﺗَﺘﱠﻘُﻮﺍْ َﻭﺗ
ِ ﺼ ِﻠ ُﺤﻮﺍْ َﺑﻴْﻦَ ﺍﻟﻨﱠ
َ ﻋ ْﺮ
َ ﺳ ِﻤﻴ ٌﻊ
َ ُ ّ ﺎﺱ َﻭ
And do not allow your oaths in the name of Allah to become an obstacle to virtue and Allahconsciousness and the promotion of peace between people: for Allah is all-hearing, all-knowing.
(2:224)

ْ ﺴ َﺒ
ﻮﺭ َﺣ ِﻠﻴ ٌﻢ
ِ ﻲ ﺃ َ ْﻳ َﻤﺎ ِﻧ ُﻜ ْﻢ َﻭ َﻟ ِﻜﻦ ﻳ َُﺆ
ِ ﻻﱠ ﻳ َُﺆ
ٌ ُﺖ ﻗُﻠُﻮﺑُ ُﻜ ْﻢ َﻭ ّ ُ َﻏﻔ
َ ﺍﺧﺬُ ُﻛﻢ ِﺑ َﻤﺎ َﻛ
َ ﺍﺧﺬُ ُﻛ ُﻢ ّ ُ ِﺑﺎﻟﻠﱠ ْﻐ ِﻮ ِﻓ

Allah will not take you to task for oaths which you may have uttered without thought, but will take
you to task [only] for what your hearts have conceived [in earnest]: for Allah is much-forgiving,
forbearing.
(2:225)

َ َ ّ ﱡﺺ ﺃ َ ْﺭ َﺑ َﻌ ِﺔ ﺃ َ ْﺷ ُﻬ ٍﺮ َﻓﺈ ِ ْﻥ َﻓﺂﺅُﻭﺍ َﻓﺈ ِ ﱠﻥ
ﻮﺭ ﱠﺭ ِﺣﻴ ٌﻢ
ُ ﺴﺂ ِﺋ ِﻬ ْﻢ ﺗَ َﺮﺑ
ٌ ُ ﻏﻔ
َ ِّﻟّﻠﱠﺬِﻳﻦَ ﻳُﺆْ ﻟُﻮﻥَ ِﻣﻦ ِﻧ
For those who swear off their wives is four months of waiting; and if they (husbands) go back behold, Allah is much-forgiving, a dispenser of grace.
(2:226)

ﻋﺰَ ُﻣﻮﺍْ ﱠ
ﻋ ِﻠﻴ ٌﻢ
َ ﺳ ِﻤﻴ ٌﻊ
َ َﻭﺇِ ْﻥ
َ َ ّ ﺍﻟﻄﻼَﻕَ َﻓﺈ ِ ﱠﻥ
But if they are resolved on divorce -behold, Allah is all-hearing, all-knowing.
(2:227)
•

•

Do not continue with the oath to disregard your wife and your duties to her just because you
made the oath. Do not make the oath itself be the obstacle to virtue and Allah
consciousness.
At this point, the husband’s abstention from his wife has a maximum duration of 4 months.
If by the end of the 4 months, he does not return to proper relations, then divorce must take
place.
◦ I do not understand this 4 month period as a general approach to divorce as this period is
one that removes right(s) of the wife while still fully married. I see it rather as Allah
limiting the period of time a husband may swear off his wife.

َﺼﻦَ ِﺑﺄَﻧﻔُ ِﺴ ِﻬ ﱠﻦ ﺛَﻼَﺛَﺔ
َ َﻭ ْﺍﻟ ُﻤ
ْ ﻄﻠﱠ َﻘﺎﺕُ َﻳﺘَ َﺮﺑﱠ
ٍﻗُ ُﺮ َﻭء
ﺍﻵﺧ ِﺮ َﻭﺑُﻌُﻮ َﻟﺘ ُ ُﻬ ﱠﻦ ﺃ َ َﺣ ﱡﻖ
ّ ﺎﻣ ِﻬ ﱠﻦ ِﺇﻥ ُﻛ ﱠﻦ ﻳُﺆْ ِﻣ ﱠﻦ ِﺑ
ِ ِ َﻭ ْﺍﻟ َﻴ ْﻮ ِﻡhﺎ
ِ َﻭﻻَ َﻳ ِﺤ ﱡﻞ َﻟ ُﻬ ﱠﻦ ﺃَﻥ َﻳ ْﻜﺘ ُ ْﻤﻦَ َﻣﺎ َﺧ َﻠﻖَ ّ ُ ِﻓﻲ ﺃ َ ْﺭ َﺣ
ِ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
ُ ّ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ ﺩَ َﺭ َﺟﺔٌ َﻭ
ْ ِِﺑ َﺮ ِﺩّ ِﻫ ﱠﻦ ِﻓﻲ ﺫَ ِﻟ َﻚ ﺇِ ْﻥ ﺃ َ َﺭﺍﺩ ُﻭﺍْ ﺇ
ّ ِ ﻭﻑ َﻭ ِﻟ
َ ﻠﺮ َﺟﺎ ِﻝ
َ ﺻﻼَ ًﺣﺎ َﻭ َﻟ ُﻬ ﱠﻦ ِﻣﺜْ ُﻞ ﺍﻟﱠﺬِﻱ
ٌ ﻋ ِﺰ
ﻳﺰ َﺣ ُﻜﻴ ٌﻢ
َ
And the divorced women shall wait by themselves for three monthly periods, and it is not lawful for
them to conceal what Allah may have created in their wombs, if they believe in Allah and the Last
Day. And during this time their husbands are fully entitled to take them back, if they desire
reconciliation; but, in accordance with justice, women have rights similar to their responsibilities,
and men have a degree over them (in both rights and responsibilities). And Allah is almighty, wise.
(2:228)
•

At the end of the 4 month period (if applicable), if the husband does not return to normal
relations with his wife, then the wife and husband become divorced.
◦ The waiting period is three menstrual periods for divorced women. What does 3
menstrual periods mean?
▪ The word quruu’ (above linked to dictionaries, note especially dictionary 10 that has
a more comprehensive set of meanings also found in Lane’s Lexicon linked to next)
and found also here (go to  َﻗ ْﺮ ٌءsection) the word has been taken to mean: the
menstruation, the clear period between menstruations. The latter meaning (period
between menstruations) in my opinion is the stronger meaning from reading the
dictionaries as it works well with the fundamental meaning of root qara’.

•

•

•

▪ However, given that theoretically there can be both meanings (and sunni schools of
thought have alternatively used one or the other), how can we decide? See the
discussion as it relates to surah 65.
▪ Why is this important?
▪ Because, if we understand it as menstruations, theoretically the minimum waiting
period would be 3 full menstruations (5 day ave.) + 2 clear periods (23 day ave.).
This would on average be 61 days.
▪ If we understand it as the clear periods, then the minimum waiting period would be 3
clear periods (23 day ave.) + 2 menstrual periods (5 day ave.) + witnessing the start
of a third menstrual period (1 day). This would be an average of 80 days and
assumes that the iddah was started right after a menstrual cycle ended. It could be
possible that if started at the middle of a clear period that 3 menstrual periods (5 day
ave.) would be witnessed + 3 clear periods (23 day ave.) and this would be 84 days.
▪ There is a sizeable difference between the two periods of 61 and 80.
▪ From here and here, it is clear that menstrual cycles can be shorter or longer than the
average figures used above.
◦ This period would/could come after the 4 month period mentioned in 2:226 if there was
a 4 month period.
The women should not conceal pregnancy from their former husbands.
◦ This may have in it an implication that during the iddah (waiting period), there would be
no sexual relations. This is because such activities could lead to a pregnancy discovered
only after the 3 month iddah.
What does the phrase “wait by themselves mean”?
◦ It could imply they do not get remarried as the husbands can take them back in this
waiting period if they desire reconciliation.
◦ It could also ensure that pregnancy detected in this three-month period would not be
confused should she get married again in this time.
Husbands can take the women/wives back if they desire reconciliation.
◦ They would be able to cancel the process of divorce without having to fully remarry in
this period.

ﱠ
ﺷ ْﻴﺌًﺎ ِﺇﻻﱠ
َ ﺎﻥ َﻭﻻَ َﻳ ِﺤ ﱡﻞ َﻟ ُﻜ ْﻢ ﺃَﻥ ﺗَﺄ ْ ُﺧﺬُﻭﺍْ ِﻣ ﱠﻤﺎ ﺁﺗَ ْﻴﺘ ُ ُﻤﻮ ُﻫ ﱠﻦ
َ ﺴﺎﻙٌ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ ﺃَ ْﻭ ﺗَﺴ ِْﺮﻳ ٌﺢ ِﺑﺈ ِ ْﺣ
َ ﺎﻥ َﻓﺈ ِ ْﻣ
ٍ ﺴ
ِ َﺍﻟﻄﻼَ ُﻕ َﻣ ﱠﺮﺗ
ْ َﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ َﻤﺎ ِﻓﻴ َﻤﺎ ﺍ ْﻓﺘَﺪ
ُ ﺕ ِﺑ ِﻪ ِﺗ ْﻠ َﻚ ُﺣﺪ ُﻭﺩ
َ ﺃَﻥ َﻳﺨَﺎ َﻓﺎ ﺃَﻻﱠ ﻳُ ِﻘﻴ َﻤﺎ ُﺣﺪُﻭﺩَ ّ ِ َﻓﺈ ِ ْﻥ ِﺧ ْﻔﺘ ُ ْﻢ ﺃَﻻﱠ ﻳُ ِﻘﻴ َﻤﺎ ُﺣﺪُﻭﺩَ ّ ِ َﻓﻼَ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
ّ ِ َﻓﻼَ ﺗَ ْﻌﺘَﺪ ُﻭﻫَﺎ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘَ َﻌﺪﱠ ُﺣﺪُﻭﺩَ ّ ِ َﻓﺄ ُ ْﻭ َﻟـ ِﺌ َﻚ ُﻫ ُﻢ ﱠ
َﺍﻟﻈﺎ ِﻟ ُﻤﻮﻥ
Divorce is twice, thereafter (the wife) must be kept/retained in fairness or released/set free in a
goodly manner. And it is not lawful for you to take back anything of what you have given to your
wives unless both [partners] have cause to fear that they may not be able to keep within the bounds
set by Allah: hence, if you have cause to fear that the two may not be able to keep within the bounds
set by Allah, there shall be no sin upon either of them for what the wife may give up/ransom [to her
husband] in order to free herself. These are the bounds set by Allah; do not, then, transgress them:
for they who transgress the bounds set by Allah-it is they who are evildoers!
(2:229)
•
•

Husbands that divorce their wives are not allowed to take back anything (this is the marital
gift and anything else they may have received) they have given their wives.
The only time that a husband may get back some of what was given to the wife is if they
mutually agree that something he gave her would cause both of them to not abide by Allah’s
laws and she chooses to give it back.

◦ The term used is ransom, this implies that the woman gives it up to free herself. It
implies also that it would be something contentious between the two.

َ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ َﻤﺎ ﺃ َﻥ َﻳﺘَ َﺮﺍ َﺟ َﻌﺎ ِﺇﻥ
َ ﻰ ﺗَﻨ ِﻜ َﺢ ﺯَ ْﻭ ًﺟﺎ َﻏﻴ َْﺮﻩُ َﻓﺈِﻥ
َ َﻓﺈِﻥ
ﻅ ﱠﻨﺎ
َ ﻁﻠﱠ َﻘ َﻬﺎ َﻓﻼَ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
َ ﻁﻠﱠ َﻘ َﻬﺎ َﻓﻼَ ﺗَ ِﺤ ﱡﻞ َﻟﻪُ ِﻣﻦ َﺑ ْﻌﺪُ َﺣﺘ ﱠ
َﺃَﻥ ﻳُ ِﻘﻴ َﻤﺎ ُﺣﺪُﻭﺩَ ّ ِ َﻭ ِﺗ ْﻠ َﻚ ُﺣﺪ ُﻭﺩُ ّ ِ ﻳُ َﺒ ِّﻴﻨُ َﻬﺎ ِﻟ َﻘ ْﻮ ٍﻡ َﻳ ْﻌ َﻠ ُﻤﻮﻥ
And if he divorces her (the third time), she shall thereafter not be lawful unto him unless she first
takes another man for husband; then, if the latter divorces her, there shall be no sin upon either of
the two if they return to one another, provided that both of them think that they will be able to keep
within the bounds set by Allah: for these are the bounds of Allah which He makes clear unto people
of knowledge.
(2:230)
•

The Husband and wife can divorce 2 times. If they divorce the third time they cannot
remarry unless the requirements of 2:230 are met.

َ َﻭ ِﺇﺫَﺍ
ﺍﺭﺍ
ً ﺿ َﺮ
ِ ﺳ ِ ّﺮ ُﺣﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ َﻭﻻَ ﺗ ُ ْﻤ ِﺴ ُﻜﻮ ُﻫ ﱠﻦ
َ ﺴﺎء َﻓ َﺒ َﻠ ْﻐﻦَ ﺃ َ َﺟ َﻠ ُﻬ ﱠﻦ َﻓﺄ َ ْﻣ ِﺴ ُﻜﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ ﺃ َ ْﻭ
َ ﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻢ ﺍﻟﻨﱠ
َ ﻟﱠﺘَ ْﻌﺘَﺪُﻭﺍْ َﻭ َﻣﻦ َﻳ ْﻔ َﻌ ْﻞ ﺫَ ِﻟ َﻚ َﻓ َﻘ ْﺪ
ﻋ َﻠ ْﻴ ُﻜ ْﻢ َﻭ َﻣﺎ ﺃَﻧﺰَ َﻝ
ِ ﺴﻪُ َﻭﻻَ ﺗَﺘﱠ ِﺨﺬ ُ َﻭﺍْ ﺁ َﻳﺎ
َ ﺕ ّ ِ ُﻫ ُﺰ ًﻭﺍ َﻭﺍ ْﺫ ُﻛ ُﺮﻭﺍْ ِﻧ ْﻌ َﻤ
َ ِّ ﺖ
َ ﻅ َﻠ َﻢ َﻧ ْﻔ
ُ ﺏ َﻭ ْﺍﻟ ِﺤ ْﻜ َﻤ ِﺔ َﻳ ِﻌ
ﻋ ِﻠﻴ ٌﻢ
َ ﻈ ُﻜﻢ ِﺑ ِﻪ َﻭﺍﺗﱠﻘُﻮﺍْ ّ َ َﻭﺍ ْﻋ َﻠ ُﻤﻮﺍْ ﺃ َ ﱠﻥ ّ َ ِﺑ ُﻜ ِّﻞ
ِ ﻋ َﻠ ْﻴ ُﻜ ْﻢ ِ ّﻣﻦَ ْﺍﻟ ِﻜﺘَﺎ
َ ٍﺷ ْﻲء
َ
And when you divorce women and they reach the end of their term, then either retain/keep them in
a fair manner or release them/set them free in a fair manner. But do not retain them in order to hurt
[them]: for he who does so sins indeed against himself. And do not take [these] messages of Allah
in a frivolous spirit; and remember the blessings with which Allah has graced you, and all the
revelation and the wisdom which He has bestowed on you from on high in order to admonish you
thereby; and remain conscious of Allah, and know that Allah has full knowledge of everything.
(2:231)
•
•
•

The husband should not take back his wife with the intention to hurt her (perhaps through
deception), rather it should be for genuine reconciliation.
We should not take the process of divorce and the regulations for it lightly.
We must always remain conscious of Allah in our actions.

Do not Hinder the Divorced Woman from Moving on

َ َﻭﺇِﺫَﺍ
ﻭﻑ ﺫَ ِﻟ َﻚ
ُ ﺴﺎء َﻓ َﺒ َﻠ ْﻐﻦَ ﺃ َ َﺟ َﻠ ُﻬ ﱠﻦ َﻓﻼَ ﺗَ ْﻌ
ِ ﺿ ْﻮﺍْ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻬﻢ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
َ ﻀﻠُﻮ ُﻫ ﱠﻦ ﺃَﻥ َﻳﻨ ِﻜ ْﺤﻦَ ﺃ َ ْﺯ َﻭﺍ َﺟ ُﻬ ﱠﻦ ﺇِﺫَﺍ ﺗَ َﺮﺍ
َ ّﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻢ ﺍﻟ ِﻨ
ْ َ ﺍﻵﺧ ِﺮ ﺫَ ِﻟ ُﻜ ْﻢ ﺃ َ ْﺯ َﻛﻰ َﻟ ُﻜ ْﻢ َﻭﺃ
ُ ﻳُﻮ َﻋ
َﻁ َﻬ ُﺮ َﻭ ّ ُ َﻳ ْﻌ َﻠ ُﻢ َﻭﺃ َﻧﺘ ُ ْﻢ ﻻَ ﺗَ ْﻌ َﻠ ُﻤﻮﻥ
ّ ﻆ ِﺑ ِﻪ َﻣﻦ َﻛﺎﻥَ ِﻣﻨ ُﻜ ْﻢ ﻳُﺆْ ِﻣ ُﻦ ِﺑ
ِ ِ َﻭ ْﺍﻟ َﻴ ْﻮ ِﻡhﺎ
And when you have divorced the women, and they have reached (the end) of their appointed
term/time, do not prevent them from marrying their husbands, if they mutually agree on equitable
terms. This is an admonition unto every one of you who believes in Allah and the Last Day; it is the
most virtuous [way] for you, and the purest. And Allah knows, whereas you do not know.
(2:232)
•

We must not hinder the women from marrying their husbands.
◦ This likely refers to after the first two divorces. People should not get in the way of the
two remarrying should they mutually agree to do so.

Support and Maintenance Regulations

ﻋﺔَ َﻭﻋ َﻠﻰ ْﺍﻟ َﻤ ْﻮﻟُﻮ ِﺩ َﻟﻪُ ِﺭ ْﺯﻗُ ُﻬ ﱠﻦ
ِ ﺿ ْﻌﻦَ ﺃَ ْﻭﻻَﺩَ ُﻫ ﱠﻦ َﺣ ْﻮ َﻟﻴ ِْﻦ َﻛ
ﺎﻣ َﻠﻴ ِْﻦ ِﻟ َﻤ ْﻦ ﺃَ َﺭﺍﺩَ ﺃَﻥ ﻳُ ِﺘ ﱠﻢ ﱠ
َ ﺍﻟﺮ
َ ﺿﺎ
ِ َﻭ ْﺍﻟ َﻮﺍ ِﻟﺪَﺍﺕُ ﻳ ُْﺮ
ﻋ َﻠﻰ
ِ َﻭ ِﻛﺴ َْﻮﺗ ُ ُﻬ ﱠﻦ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
ﻀ ﱠ
ٌ ﻒ َﻧ ْﻔ
َ ُ ﺲ ِﺇﻻﱠ ُﻭ ْﺳ َﻌ َﻬﺎ ﻻَ ﺗ
ُ ﻭﻑ ﻻَ ﺗ ُ َﻜﻠﱠ
َ ﺂﺭ َﻭﺍ ِﻟﺪَﺓ ٌ ِﺑ َﻮ َﻟ ِﺪﻫَﺎ َﻭﻻَ َﻣ ْﻮﻟُﻮﺩ ٌ ﻟﱠﻪُ ِﺑ َﻮ َﻟ ِﺪ ِﻩ َﻭ
ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ َﻤﺎ َﻭﺇِ ْﻥ ﺃ َ َﺭﺩﺗ ﱡ ْﻢ ﺃَﻥ
ِ ْﺍﻟ َﻮ ِﺍﺭ
ٍ ﻋﻦ ﺗَ َﺮ
َ َﺎﻭ ٍﺭ َﻓﻼَ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
َ ًﺼﺎﻻ
ُ ﺍﺽ ِ ّﻣ ْﻨ ُﻬ َﻤﺎ َﻭﺗَﺸ
َ ﺙ ِﻣ ْﺜ ُﻞ ﺫَ ِﻟ َﻚ َﻓﺈ ِ ْﻥ ﺃ َ َﺭﺍﺩَﺍ ِﻓ
ﻭﻑ َﻭﺍﺗﱠﻘُﻮﺍْ ّ َ َﻭﺍ ْﻋ َﻠ ُﻤﻮﺍْ ﺃ َ ﱠﻥ ّ َ ِﺑ َﻤﺎ
ِ ﺳﻠﱠ ْﻤﺘُﻢ ﱠﻣﺂ ﺁﺗَ ْﻴﺘُﻢ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
َ ﺿﻌُﻮﺍْ ﺃ َ ْﻭﻻَﺩَ ُﻛ ْﻢ َﻓﻼَ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
ِ ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺮ
َ ﻋ َﻠ ْﻴ ُﻜ ْﻢ ِﺇﺫَﺍ
ﻴﺮ
ٌ ﺼ
ِ ﺗَ ْﻌ َﻤﻠُﻮﻥَ َﺑ
And the mothers may nurse their children for two whole years, if they wish to complete the period
of nursing; and it is incumbent upon him who has begotten the child to provide in a fair manner for
their sustenance and clothing. No human being shall be burdened with more than he is well able to
bear: neither shall a mother be made to suffer because of her child, nor, because of his child, he who
has begotten it. And the same duty rests upon the [father's] heir. And if both [parents] decide, by
mutual consent and counsel, upon separation, they will incur no sin [thereby]; and if you decide to
entrust your children to milk-mothers, you will incur no sin provided you ensure, in a fair manner,
the safety of the child which you are handing over. But remain conscious of Allah, and know that
Allah sees all that you do.
(2:233)
•

•

The divorced woman that is pregnant can expect support from her ex-husband for the
duration of the pregnancy and weaning of the child.
◦ From 65:6, the iddah period would extend until the end of the pregnancy and 2:233
explains that the father must support during the period of weaning also.
The separation mentioned near the end of the ayah is that of the wife and child (ending
motherly nursing) and potentially giving the child safely to a milk mother.
◦ This requires mutual consent as it may imply extra cost for the man as he would have to
maintain both mother, child and the cost of the milk mother for the duration of the
nursing period.

َ ﻋ َﻠ ْﻴ ُﻜ ْﻢ ِﺇﻥ
ُ ﺴﻮ ُﻫ ﱡﻦ ﺃَ ْﻭ ﺗَ ْﻔ ِﺮ
ﺴﺎء َﻣﺎ َﻟ ْﻢ ﺗَ َﻤ ﱡ
ُﻋ َﻠﻰ ْﺍﻟ ُﻤﻮ ِﺳﻊِ َﻗﺪَ ُﺭﻩ
َ ﺿﻮﺍْ َﻟ ُﻬ ﱠﻦ َﻓ ِﺮﻳ
َ ﻀﺔً َﻭ َﻣ ِﺘّﻌُﻮ ُﻫ ﱠﻦ
َ ﻻﱠ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
َ ّﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻢ ﺍﻟ ِﻨ
َﻋ َﻠﻰ ْﺍﻟ ُﻤ ْﺤ ِﺴﻨِﻴﻦ
ِ ﻋﺎ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
ً ﻋ َﻠﻰ ْﺍﻟ ُﻤ ْﻘ ِﺘ ِﺮ َﻗﺪ ُْﺭﻩُ َﻣﺘَﺎ
َ ﻭﻑ َﺣﻘﺎ
َ َﻭ
You will incur no sin if you divorce women while you have not yet touched them nor settled a
dower upon them; but [even in such a case] make an obligatory provision for them - the affluent
according to his means, and the poor according to his means - a provision in an equitable manner:
this is a duty upon all who would do good.
(2:236)
•

Our attitude in divorce should be of mercy and kindness, even to the women that men have
only been married to briefly.
◦ Such women are due an obligatory provision from the man.

َ َﻭ ِﺇﻥ
ﺿﺘ ُ ْﻢ ﺇَﻻﱠ ﺃَﻥ َﻳ ْﻌﻔُﻮﻥَ ﺃ َ ْﻭ
ْ ﻒ َﻣﺎ َﻓ َﺮ
ْ ﺴﻮ ُﻫ ﱠﻦ َﻭ َﻗ ْﺪ َﻓ َﺮ
ﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻤﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﻣﻦ َﻗ ْﺒ ِﻞ ﺃَﻥ ﺗَ َﻤ ﱡ
ْ ﻀﺔً َﻓ ِﻨ
ُ ﺼ
َ ﺿﺘ ُ ْﻢ َﻟ ُﻬ ﱠﻦ َﻓ ِﺮﻳ
َﻀ َﻞ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻜ ْﻢ ِﺇ ﱠﻥ ّ َ ِﺑ َﻤﺎ ﺗَ ْﻌ َﻤﻠُﻮﻥ
ْ ﺴ ُﻮﺍْ ْﺍﻟ َﻔ
ُ ﻋ ْﻘﺪَﺓ ُ ﺍﻟ ِﻨّ َﻜﺎﺡِ َﻭﺃَﻥ ﺗَ ْﻌﻔُﻮﺍْ ﺃ َ ْﻗ َﺮ
ُ َﻳ ْﻌﻔُ َﻮ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ِﺑ َﻴ ِﺪ ِﻩ
َ ﺏ ِﻟﻠﺘ ﱠ ْﻘ َﻮﻯ َﻭﻻَ ﺗَﻨ
ﻴﺮ
ٌ ﺼ
ِ َﺑ

And if you divorce them before having touched them, but after having settled a dower upon them,
then [give them] half of what you have settled - unless it be that they forgo their claim or he in
whose hand is the marriage contract forgoes his claim [to half of the dower]: and to forgo what is
due to you is more in accord with Allah-consciousness. And do not forget the favour between you:
verily, Allah sees all that you do.
(2:237)
•

The one in whose hand is the marriage contract is the husband.
◦ This is because he is the one that can forego the half that is due to him.

َ َﻭ ِﻟ ْﻠ ُﻤ
َﻋ َﻠﻰ ْﺍﻟ ُﻤﺘﱠﻘِﻴﻦ
ِ ﻄﻠﱠ َﻘﺎ
ِ ﺕ َﻣﺘَﺎﻉٌ ِﺑ ْﺎﻟ َﻤ ْﻌ ُﺮ
َ ﻭﻑ َﺣﻘﺎ
And the divorced women, too, shall have [a right to] provision in a goodly manner: this is a duty for
all who are conscious of Allah.
(2:241)
•

This follows on from 2:240 talking about the maintenance left for widowed women.
◦ The term used in 2:241 for provision is the same as that used in 2:236. It would imply
that when divorced, women should be given some provision in respect to their future
needs in the same way the future needs of the widowed woman is considered in 2:240.

Surah 4
Changing or Replacing a Wife

ً ﺷ ْﻴﺌًﺎ ﺃَﺗَﺄ ْ ُﺧﺬُﻭ َﻧﻪُ ﺑُ ْﻬﺘَﺎﻧﺎ ً َﻭ ِﺇ ْﺛﻤﺎ
َ ﺝ ﱠﻣ َﻜﺎﻥَ ﺯَ ْﻭﺝٍ َﻭﺁﺗَ ْﻴﺘ ُ ْﻢ ِﺇ ْﺣﺪَﺍ ُﻫ ﱠﻦ ِﻗﻨ
َ ُﺎﺭﺍ َﻓﻼَ ﺗَﺄ ْ ُﺧﺬُﻭﺍْ ِﻣ ْﻨﻪ
ً ﻄ
ٍ َﻭ ِﺇ ْﻥ ﺃ َ َﺭﺩﺗ ﱡ ُﻢ ﺍ ْﺳ ِﺘ ْﺒﺪَﺍ َﻝ ﺯَ ْﻭ
ً ﱡﻣ ِﺒﻴﻨﺎ
But if you desire to give up a wife and to take another in her stead, do not take away anything of
what you have given the first one, however much it may have been. Would you, perchance, take it
away by slandering her and thus committing a manifest sin?
(4:20)

ً ﻏ ِﻠﻴ
َ ﺾ َﻭﺃَ َﺧ ْﺬﻥَ ِﻣﻨ ُﻜﻢ ِ ّﻣﻴﺜَﺎﻗًﺎ
ﻈﺎ
ُ ﻀﻰ َﺑ ْﻌ
ٍ ﻀ ُﻜ ْﻢ ﺇِ َﻟﻰ َﺑ ْﻌ
َ ْﻒ ﺗَﺄ ْ ُﺧﺬُﻭ َﻧﻪُ َﻭ َﻗ ْﺪ ﺃ َ ْﻓ
َ َﻭ َﻛﻴ
And how could you take it away after you have given yourselves to one another, and she has
received a most solemn pledge from you?
(4:21)

Nushuz

ُﺼﺎ ِﻟ َﺤﺎﺕ
ﺴﺎء ِﺑ َﻤﺎ َﻓ ﱠ
ٍ ﻋ َﻠﻰ َﺑ ْﻌ
ﺾ َﻭ ِﺑ َﻤﺎ ﺃَﻧ َﻔﻘُﻮﺍْ ِﻣ ْﻦ ﺃ َ ْﻣ َﻮﺍ ِﻟ ِﻬ ْﻢ َﻓﺎﻟ ﱠ
ِّ
َ ﻀ َﻞ ّ ُ َﺑ ْﻌ
َ ﻀ ُﻬ ْﻢ
َ َﺍﻟﺮ َﺟﺎ ُﻝ َﻗ ﱠﻮﺍ ُﻣﻮﻥ
َ ّﻋ َﻠﻰ ﺍﻟ ِﻨ
ُ ﺸﻮﺯَ ُﻫ ﱠﻦ َﻓ ِﻌ
َ ﺐ ِﺑ َﻤﺎ َﺣ ِﻔ
َ َﻗﺎ ِﻧﺘَﺎﺕٌ َﺣﺎ ِﻓ
ُ ُﻆ ّ ُ َﻭﺍﻟﻼﱠ ِﺗﻲ ﺗَﺨَﺎﻓُﻮﻥَ ﻧ
ﺎﺟ ِﻊ
ِ ﻈﺎﺕٌ ِﻟّ ْﻠ َﻐ ْﻴ
َ ﻈﻮ ُﻫ ﱠﻦ َﻭﺍ ْﻫ ُﺠ ُﺮﻭ ُﻫ ﱠﻦ ِﻓﻲ ْﺍﻟ َﻤ
ِ ﻀ
َ َ َﻭﺍﺿ ِْﺮﺑُﻮ ُﻫ ﱠﻦ َﻓﺈ ِ ْﻥ ﺃ
ﻴﺮﺍ
ً ﻋ ِﻠﻴﺎ َﻛ ِﺒ
َ َﺳ ِﺒﻴﻼً ِﺇ ﱠﻥ ّ َ َﻛﺎﻥ
َ ْﻁ ْﻌ َﻨ ُﻜ ْﻢ َﻓﻼَ ﺗَ ْﺒﻐُﻮﺍ
َ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ
“Men are to care for and take responsibility of women, because Allah has given the one more than
the other, and because they support them from their means. Therefore/so the righteous women are
devoutly obedient (to the husband), and guard in (the husband's) absence what Allah would have
them guard. As to those women on whose part you fear rebellion and ill-conduct (nushuz),
admonish them (first), (Next), refuse to share their beds, (And last) send them forth / beat them*;
but if they obey you, seek not against them Means (of annoyance): For Allah is Most High, great.”
(4:34)
* see bullets below.

ﻖ ﺍﻟﻠﱠـﻪُ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻬ َﻤﺎ
ْ َِﻭﺇِ ْﻥ ِﺧ ْﻔﺘ ُ ْﻢ ِﺷ َﻘﺎﻕَ َﺑ ْﻴ ِﻨ ِﻬ َﻤﺎ َﻓﺎ ْﺑ َﻌﺜُﻮﺍ َﺣ َﻜ ًﻤﺎ ِ ّﻣ ْﻦ ﺃ َ ْﻫ ِﻠ ِﻪ َﻭ َﺣ َﻜ ًﻤﺎ ِ ّﻣ ْﻦ ﺃ َ ْﻫ ِﻠ َﻬﺎ ﺇِﻥ ﻳ ُِﺮﻳﺪَﺍ ﺇ
ِ ّﺻ َﻼ ًﺣﺎ ﻳ َُﻮ ِﻓ
ﻴﺮﺍ
ً ﻋ ِﻠﻴ ًﻤﺎ َﺧ ِﺒ
َ َِﺇ ﱠﻥ ﺍﻟﻠﱠـﻪَ َﻛﺎﻥ
And if you (pl.) fear a split/rift between the two, send an arbitrator from his people and an arbitrator
from her people. If they both desire reconciliation, Allah will cause it between them. Indeed, Allah
is ever Knowing and Acquainted [with all things].
(4:35)
•

Nushuz from the above context could include:
◦ The wife not listening to or disobeying the husband.
◦ Not guarding what should be guarded in his absence. This could include his secrets, her
honour and his, etc.

•

•

•
•

4:34 can be understood (pending further analysis) with 2:226 to mean that when women are
acting badly the husband should: ◦ Talk to them and warn them of the consequences of their behaviour.
◦ Stop sharing their bed (from 2:226 we understand that this can be for a maximum of 4
months, however being in a different context, the 4 month period may not directly
apply). At this point the rift between the two is clearly serious and if even this step does
not remedy the situation, then the next and final step is to be taken.
◦ Set them forth or send them away.  ﺍﺿ ِْﺮﺑُﻮﻫ ﱠُﻦhas been rendered by me as ‘send them
forth’ rather than ‘beat them’. The reason for this is that there is no extent associated
with the command to beat, this introduces vagueness that is not clarified (as far as I
know) elsewhere. For this reason, a meaning that is less vague has been selected. It
may be wrong, always analyse for yourself with an open mind.
4:35 tells us that those among their people/families that fear a split/rift (the above
interpretation of “send them away” may receive some support from this) should try to assign
arbiters from both sides.
If the interpretation above is correct, then the people/family would seek to help after the
husband stops sharing a bed and before he sends her away.
Under normal talaaq circumstances the husband cannot make his ex-wife leave during an
iddah unless she has been openly immoral (65:1).
◦ However, if the interpretation above is correct, then this would be a case where normal
Iddah guidelines are not followed due to a case of ongoing and stubborn
nushuz/rebellion. Here reconciliation in a theoretical iddah period is probably unlikely.
◦ The term talaaq/divorce is not mentioned here.

ً ﺸ
ُ ُﺖ ِﻣﻦ َﺑ ْﻌ ِﻠ َﻬﺎ ﻧ
ْ َﻭ ِﺇ ِﻥ ْﺍﻣ َﺮﺃَﺓ ٌ ﺧَﺎ َﻓ
ﺼ ْﻠ ُﺢ
ً ﻮﺯﺍ ﺃ َ ْﻭ ِﺇﻋ َْﺮﺍ
ْ ُﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ َﻤﺎ ﺃَﻥ ﻳ
ﺻ ْﻠ ًﺤﺎ َﻭﺍﻟ ﱡ
ُ ﺼ ِﻠ َﺤﺎ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻬ َﻤﺎ
َ ﺿﺎ َﻓ َﻼ ُﺟﻨَﺎ َﺡ
ﺲ ﺍﻟ ﱡ
ﻴﺮﺍ
ِ ﻀ َﺮ
ً ﺸ ﱠﺢ َﻭﺇِﻥ ﺗ ُ ْﺤ ِﺴﻨُﻮﺍ َﻭﺗَﺘﱠﻘُﻮﺍ َﻓﺈ ِ ﱠﻥ ﺍﻟﻠﱠـﻪَ َﻛﺎﻥَ ِﺑ َﻤﺎ ﺗَ ْﻌ َﻤﻠُﻮﻥَ َﺧ ِﺒ
ُ ُﺕ ْﺍﻷَﻧﻔ
ِ َﺧﻴ ٌْﺮ َﻭﺃ ُ ْﺣ
And if a woman fears ill-treatment (Nushuz) from her husband, or that he might turn away from her,
there is no sin upon them if they make terms of settlement between them - and settlement is best.
And present in the self is selfishness. But if you do good and fear Allah - then indeed Allah is ever,
with what you do, Acquainted.
(4:128)

ﺻﺘ ُ ْﻢ َﻓ َﻼ ﺗَ ِﻤﻴﻠُﻮﺍ ُﻛ ﱠﻞ ْﺍﻟ َﻤ ْﻴ ِﻞ َﻓﺘَﺬَ ُﺭﻭﻫَﺎ َﻛ ْﺎﻟ ُﻤ َﻌﻠﱠ َﻘ ِﺔ َﻭ ِﺇﻥ
ِ ﺴ
ْ ﺎء َﻭ َﻟ ْﻮ َﺣ َﺮ
َ َّﻭ َﻟﻦ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﻄﻴﻌُﻮﺍ ﺃَﻥ ﺗَ ْﻌ ِﺪﻟُﻮﺍ َﺑﻴْﻦَ ﺍﻟ ِﻨ
َ َﺼ ِﻠ ُﺤﻮﺍ َﻭﺗَﺘﱠﻘُﻮﺍ َﻓﺈ ِ ﱠﻥ ﺍﻟﻠﱠـﻪَ َﻛﺎﻥ
ﻮﺭﺍ ﱠﺭ ِﺣﻴ ًﻤﺎ
ْ ُﺗ
ً ُ ﻏﻔ
And you will never be able to be equal between wives, even if you should strive [to do so]. So do
not incline completely [toward one] and leave another hanging. And if you amend [your affairs] and
fear Allah - then indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
(4:129)

ﺳ َﻌ ِﺘ ِﻪ َﻭ َﻛﺎﻥَ ﺍﻟﻠﱠـﻪُ َﻭﺍ ِﺳﻌًﺎ َﺣ ِﻜﻴ ًﻤﺎ
َ َﻭﺇِﻥ َﻳﺘَ َﻔ ﱠﺮ َﻗﺎ ﻳُ ْﻐ ِﻦ ﺍﻟﻠﱠـﻪُ ُﻛﻼ ِ ّﻣﻦ
But if they (dual) separate, Allah will enrich each [of them] from His abundance. And ever is Allah
Encompassing and Wise.
(4:130)
•

In the case where the wife fears ill treatment from her husband or that he is turning away
from her they should try to settle things.

•

•

•

◦ Allah highlights the stinginess in 4:128 as a serious human flaw in this context. The
 ﺍﻟ ﱡrefers to a high degree of stinginess or avarice in respect of wealth, property,
term ﺸ ﱠﺢ
kindness or beneficence (Lane Lexicon).
◦ This may imply a husband being financially and emotionally stingy.
When we look at 4:129, we see another aspect of the issue is the emotional turning away a
husband may do as highlighted by the situation where he clearly/openly favours one wife
over another.
◦ This would imply injustice and stinginess with time and emotion.
Should settlement of the issue between the wife and husband not be possible, Allah tells us
in 4:130 that he will enrich both from his abundance should they separate.
◦ Separation is mentioned here without mention of Talaq or iddah (waiting period).
Perhaps for women fearing nushuz, the process is analogous (though not identical) to the
Nushuz guidelines in 4:34 where after the wife speaks to her husband and tries to get him to
amend his ways she can decide to separate from her husband. The involvement of people
from both sides may take place here also.

Surah 33
Special Case of Divorce

َ ﺕ ﺛ ُ ﱠﻢ
ِ َﻳﺎ ﺃَﻳﱡ َﻬﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦَ ﺁ َﻣﻨُﻮﺍ ِﺇﺫَﺍ َﻧ َﻜ ْﺤﺘ ُ ُﻢ ْﺍﻟ ُﻤﺆْ ِﻣﻨَﺎ
ٍﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺪﱠﺓ
ﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻤﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﻣﻦ َﻗ ْﺒ ِﻞ ﺃَﻥ ﺗَ َﻤ ﱡ
َ ﺴﻮ ُﻫ ﱠﻦ َﻓ َﻤﺎ َﻟ ُﻜ ْﻢ
ً ﺳ َﺮﺍ ًﺣﺎ َﺟ ِﻤ
ﻴﻼ
َ ﺳ ِ ّﺮ ُﺣﻮ ُﻫ ﱠﻦ
َ ﺗَ ْﻌﺘَﺪﱡﻭ َﻧ َﻬﺎ َﻓ َﻤ ِﺘّﻌُﻮ ُﻫ ﱠﻦ َﻭ
O YOU who have attained to faith! If you marry believing women and then divorce them before
you have touched them, you do not need a waiting period on their part: hence, make [at once]
provision for them, and release them in a becoming manner.
(33:49)
•
•

There is no waiting period here.
This tells us that we have 3 processes or kinds of divorce that can be initiated by men:
◦ Where the couple have been intimate, a period of waiting whereby any pregnancy can be
known. This is through the standard post divorce 3 menstrual cycle waiting period.
◦ Where the couple have not been intimate, no period of waiting is needed as part of the
divorce process. Theoretically the 4 month abstention period could take place even in
this circumstance, though it is less likely.
◦ Where the couple have been intimate but due to stubborn nushuz by the wife and after
having spoken to her and stopped sharing the bed, separation can take place with no
Iddah.

Surah 58
Zihaar

ﺴﺎ ِﺋ ِﻬﻢ ﱠﻣﺎ ُﻫ ﱠﻦ ﺃ ُ ﱠﻣ َﻬﺎ ِﺗ ِﻬ ْﻢ ِﺇ ْﻥ ﺃ ُ ﱠﻣ َﻬﺎﺗ ُ ُﻬ ْﻢ ِﺇ ﱠﻻ ﱠ
َ ُﺍﻟﱠﺬِﻳﻦَ ﻳ
ﺍﻟﻼ ِﺋﻲ َﻭ َﻟ ْﺪ َﻧ ُﻬ ْﻢ َﻭ ِﺇﻧﱠ ُﻬ ْﻢ َﻟ َﻴﻘُﻮﻟُﻮﻥَ ُﻣﻨ َﻜ ًﺮﺍ
َ ّﻈﺎ ِﻫ ُﺮﻭﻥَ ِﻣﻨ ُﻜﻢ ِ ّﻣﻦ ِﻧ
َ ﻭﺭﺍ َﻭ ِﺇ ﱠﻥ ﱠ َ َﻟ َﻌﻔُ ﱞﻮ
ﻮﺭ
ٌ ُ ﻏﻔ
ً ِ ّﻣﻦَ ْﺍﻟ َﻘ ْﻮ ِﻝ َﻭ ُﺯ
Those of you who imply their wives’ backs are as their mother’s, they can never be [as] their
mothers: none are their mothers except those who gave birth to them: and so, behold, they utter a
saying that runs counter to reason, and is [therefore] false. But, behold, Allah is indeed an absolver
of sins, much-forgiving:
(58:2)

ُ ﺳﺎ ﺫَ ِﻟ ُﻜ ْﻢ ﺗُﻮ َﻋ
َ َُﻭﺍﻟﱠﺬِﻳﻦَ ﻳ
ﻈﻮﻥَ ِﺑ ِﻪ
ﻳﺮ َﺭ َﻗ َﺒ ٍﺔ ِ ّﻣﻦ َﻗ ْﺒ ِﻞ ﺃَﻥ َﻳﺘَ َﻤﺎ ﱠ
ُ ﺴﺎ ِﺋ ِﻬ ْﻢ ﺛ ُ ﱠﻢ َﻳﻌُﻮﺩُﻭﻥَ ِﻟ َﻤﺎ َﻗﺎﻟُﻮﺍ َﻓﺘَ ْﺤ ِﺮ
َ ّﻈﺎ ِﻫ ُﺮﻭﻥَ ِﻣﻦ ِﻧ
ﻴﺮ
ٌ َﻭ ﱠ ُ ِﺑ َﻤﺎ ﺗَ ْﻌ َﻤﻠُﻮﻥَ َﺧ ِﺒ
and those of you who imply their wives’ backs are as their mother’s, and thereafter would go back
on what they have said, [their atonement] shall be the freeing of a human being from bondage
before the couple may touch one another again: this you are [hereby] exhorted to do - for Allah is
fully aware of all that you do.
(58:3)

ْ ِ ﺳﺎ َﻓ َﻤﻦ ﻟﱠ ْﻢ َﻳ ْﺴﺘَ ِﻄ ْﻊ َﻓﺈ
ﻁ َﻌﺎ ُﻡ ِﺳﺘِّﻴﻦَ ِﻣ ْﺴ ِﻜﻴﻨًﺎ ﺫَ ِﻟ َﻚ
َ ﺼ َﻴﺎ ُﻡ
ﺷ ْﻬ َﺮﻳ ِْﻦ ُﻣﺘَﺘَﺎ ِﺑ َﻌﻴ ِْﻦ ِﻣﻦ َﻗ ْﺒ ِﻞ ﺃَﻥ َﻳﺘَ َﻤﺎ ﱠ
ِ َﻓ َﻤﻦ ﻟﱠ ْﻢ َﻳ ِﺠ ْﺪ َﻓ
ِﻟﺘُﺆْ ِﻣﻨُﻮﺍ ِﺑ ﱠ
ﺍﺏ ﺃ َ ِﻟﻴ ٌﻢ
ٌ َﺳﻮ ِﻟ ِﻪ َﻭ ِﺗ ْﻠ َﻚ ُﺣﺪُﻭﺩ ُ ﱠ ِ َﻭ ِﻟ ْﻠ َﻜﺎ ِﻓ ِﺮﻳﻦَ َﻋﺬ
ُ ِ َﻭ َﺭhﺎ
However, he who does not have the ability to do so shall fast [instead] for two consecutive months
before the couple may touch one another again; and he who is unable to do it shall feed sixty needy
ones: this, so that you might prove your faith in Allah and His Apostle. Now these are the bounds
set by Allah; and grievous suffering [in the life to come] awaits all who deny the truth.
(58:4)

Surah 65
The Waiting Period and other Regulations

َ ﺴﺎء َﻓ
َ ﻲ ِﺇﺫَﺍ
ﻄ ِﻠّﻘُﻮ ُﻫ ﱠﻦ
َ ﻁﻠﱠ ْﻘﺘ ُ ُﻢ ﺍﻟ ِّﻨ
َﻳﺎ ﺃَﻳﱡ َﻬﺎ ﺍﻟﻨﱠ ِﺒ ﱡ
ِﻟ ِﻌﺪﱠ ِﺗ ِﻬ ﱠﻦ
ﺼﻮﺍ
ُ َﻭﺃ َ ْﺣ
ُﺸ ٍﺔ ﱡﻣ َﺒ ِّﻴ َﻨ ٍﺔ َﻭ ِﺗ ْﻠ َﻚ ُﺣﺪ ُﻭﺩ
َ ﺎﺣ
ِ ْﺍﻟ ِﻌﺪﱠﺓ َ َﻭﺍﺗﱠﻘُﻮﺍ ﱠ َ َﺭﺑﱠ ُﻜ ْﻢ َﻻ ﺗ ُ ْﺨ ِﺮ ُﺟﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﻣﻦ ﺑُﻴُﻮ ِﺗ ِﻬ ﱠﻦ َﻭ َﻻ َﻳ ْﺨ ُﺮ ْﺟﻦَ ﺇِ ﱠﻻ ﺃَﻥ َﻳﺄْﺗِﻴﻦَ ِﺑ َﻔ
َ ﱠ ِ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘَ َﻌﺪﱠ ُﺣﺪُﻭﺩَ ﱠ ِ َﻓ َﻘ ْﺪ
ُ ﺴﻪُ َﻻ ﺗَﺪ ِْﺭﻱ َﻟ َﻌ ﱠﻞ ﱠ َ ﻳ ُْﺤﺪ
ِﺙ َﺑ ْﻌﺪَ ﺫَ ِﻟ َﻚ ﺃ َ ْﻣ ًﺮﺍ
َ ﻅ َﻠ َﻢ َﻧ ْﻔ
O PROPHET! When you (pl.) divorce women, divorce them for the waiting period appointed for
them, and reckon the period [carefully and fully], and be conscious of Allah, your Sustainer. Do not
expel them from their homes (F. Pl.); and neither shall they leave unless they become openly guilty
of immoral conduct. These, then, are the bounds set by Allah - and he who transgresses the bounds
set by Allah does indeed sin against himself: [for, O man, although] you know it not, after that [first
breach] Allah may well cause something new to come about.
(65:1)
•
•
•

•

This command is to the prophet and everyone else.
This would imply that the commencement of divorce and the waiting period are two
elements in a process of divorce.
We must count the period carefully and fully. The two words in Arabic with links in them
are intensive in meaning and imply carefulness in counting and comprehensiveness in
counting. The second word adds the implication of counting to the last one of a thing (See
here in the section for ُ )ﺍﺣﺼﺎﻩwhile the first word also has the meaning of counting in
reference to a counted period of time for the woman.
Women should not be made to leave the place they are staying during the iddah period,
whether that is the marital home or some other place (see 65:6). The feminine plural is used
in relation to the place they live, meaning it is referring to the women specifically. If it was
being general it would use buyutikum, not buyutihin, this is what leaves open that where
they live could be with or without their divorcing husbands.

ﻋ ْﺪ ٍﻝ ِ ّﻣﻨ ُﻜ ْﻢ َﻭﺃ َ ِﻗﻴ ُﻤﻮﺍ
َ ﻱ
ْ ﺎﺭﻗُﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ َﻭﺃ َ ْﺷ ِﻬﺪُﻭﺍ ﺫَ َﻭ
ِ َﻓﺈِﺫَﺍ َﺑ َﻠ ْﻐﻦَ ﺃ َ َﺟ َﻠ ُﻬ ﱠﻦ َﻓﺄ َ ْﻣ ِﺴ ُﻜﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ ﺃَ ْﻭ َﻓ
ُ ِ ﺫَ ِﻟ ُﻜ ْﻢ ﻳُﻮ َﻋhﺸ َﻬﺎﺩَﺓ َ ِ ﱠ
ﺍﻟ ﱠ
ﻆ ِﺑ ِﻪ َﻣﻦ َﻛﺎﻥَ ﻳُﺆْ ِﻣ ُﻦ ِﺑ ﱠ
ﻖ ﱠ َ َﻳ ْﺠ َﻌﻞ ﻟﱠﻪُ َﻣ ْﺨ َﺮ ًﺟﺎ
ِ ِ َﻭ ْﺍﻟ َﻴ ْﻮ ِﻡ ْﺍﻵ ِﺧ ِﺮ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘﱠhﺎ
And so, when they reach the end of their waiting-term, either retain them in a fair manner or part
with them in a fair manner. And let two just persons from among your own community witness; and
do yourselves bear true witness before Allah: thus are admonished all who believe in Allah and the
Last Day. And unto everyone who is conscious of Allah, He grants a way out,
(65:2)
•

If the divorce is witnessed here, we have 1 finalised divorce process.

ُ َﻭ َﻳ ْﺮ ُﺯ ْﻗﻪُ ِﻣ ْﻦ َﺣﻴ
ٍَﻲء
ُ ْﺚ َﻻ َﻳ ْﺤﺘَﺴ
َ ِﺐ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘَ َﻮ ﱠﻛ ْﻞ
ْ ﻋ َﻠﻰ ﱠ ِ َﻓ ُﻬ َﻮ َﺣ ْﺴﺒُﻪُ ِﺇ ﱠﻥ ﱠ َ َﺑﺎ ِﻟ ُﻎ ﺃ َ ْﻣ ِﺮ ِﻩ َﻗ ْﺪ َﺟ َﻌ َﻞ ﱠ ُ ِﻟ ُﻜ ِّﻞ ﺷ
َﻗﺪ ًْﺭﺍ

and provides for him in a manner beyond all expectation; and for everyone who places his trust in
Allah He [alone] is enough. Verily, Allah always attains to His purpose: [and] indeed, unto
everything has Allah appointed its [term and] measure.
(65:3)

ﺍﺭﺗَ ْﺒﺘ ُ ْﻢ َﻓ ِﻌﺪﱠﺗ ُ ُﻬ ﱠﻦ ﺛَ َﻼﺛَﺔُ ﺃ َ ْﺷ ُﻬ ٍﺮ َﻭ ﱠ
َﻭ ﱠ
ُﺍﻟﻼ ِﺋﻲ َﻟ ْﻢ َﻳ ِﺤﻀْﻦَ َﻭﺃ ُ ْﻭ َﻻﺕ
ْ ﺴﺎ ِﺋ ُﻜ ْﻢ ﺇِ ِﻥ
ِ ﺍﻟﻼ ِﺋﻲ َﻳ ِﺌﺴْﻦَ ِﻣﻦَ ْﺍﻟ َﻤ ِﺤ
َ ّﻴﺾ ِﻣﻦ ِﻧ
ﻖ ﱠ َ َﻳ ْﺠ َﻌﻞ ﻟﱠﻪُ ِﻣ ْﻦ ﺃ َ ْﻣ ِﺮ ِﻩ ﻳُﺴ ًْﺮﺍ
َ ْﺍﻷ َ ْﺣ َﻤﺎ ِﻝ ﺃ َ َﺟﻠُ ُﻬ ﱠﻦ ﺃَﻥ َﻳ
ِ ﻀ ْﻌﻦَ َﺣ ْﻤ َﻠ ُﻬ ﱠﻦ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘﱠ
Now as for such of your women as are beyond the age of menstrual periods, as well as for such as
did not have any menstrual periods (when they would normally be expected to), their waitingperiod - if you have any doubt [about them being pregnant and/or the waiting period] - shall be
three months; and as for those who are with child, the end of their waiting-term shall come when
they deliver their burden. And for everyone who is conscious of Allah, He makes it easy to obey His
commandment:
(65:4)

ﺳ ِّﻴﺌَﺎ ِﺗ ِﻪ َﻭﻳُ ْﻌ ِﻈ ْﻢ َﻟﻪُ ﺃ َ ْﺟ ًﺮﺍ
َ ﻖ ﱠ َ ﻳُ َﻜ ِﻔّ ْﺮ
َ ُﻋ ْﻨﻪ
ِ ﺫَ ِﻟ َﻚ ﺃ َ ْﻣ ُﺮ ﱠ ِ ﺃَﻧﺰَ َﻟﻪُ ِﺇ َﻟ ْﻴ ُﻜ ْﻢ َﻭ َﻣﻦ َﻳﺘﱠ
This is Allah's commandment, which He has bestowed upon you from on high. And unto everyone
who is conscious of Allah will He pardon his bad deeds, and will grant him a vast reward.
(65:5)

ُ ﺃ َ ْﺳ ِﻜﻨُﻮ ُﻫ ﱠﻦ ِﻣ ْﻦ َﺣﻴ
َ ُ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ َﻭﺇِﻥ ُﻛ ﱠﻦ ﺃ
ﺕ َﺣ ْﻤ ٍﻞ َﻓﺄَﻧ ِﻔﻘُﻮﺍ
ِ ﻭﻻ
ﻀ ﱡ
َ ُ ﺎﺭﻭ ُﻫ ﱠﻦ ِﻟﺘ
َ ُ ﺳ َﻜﻨﺘُﻢ ِ ّﻣﻦ ُﻭ ْﺟ ِﺪ ُﻛ ْﻢ َﻭ َﻻ ﺗ
َ ﻀ ِﻴّﻘُﻮﺍ
َ ْﺚ
ﺳ ْﺮﺗ ُ ْﻢ
َ ﻀ ْﻌﻦَ َﺣ ْﻤ َﻠ ُﻬ ﱠﻦ َﻓﺈ ِ ْﻥ ﺃ َ ْﺭ
َ ﻋ َﻠ ْﻴ ِﻬ ﱠﻦ َﺣﺘﱠﻰ َﻳ
َ
َ ﻮﺭ ُﻫ ﱠﻦ َﻭﺃْﺗَ ِﻤ ُﺮﻭﺍ َﺑ ْﻴ َﻨ ُﻜﻢ ِﺑ َﻤ ْﻌ ُﺮﻭﻑٍ َﻭ ِﺇﻥ ﺗَ َﻌﺎ
َ ﺿ ْﻌﻦَ َﻟ ُﻜ ْﻢ َﻓﺂﺗُﻮ ُﻫ ﱠﻦ ﺃ ُ ُﺟ
ُ
َ
ﺿ ُﻊ ﻟﻪُ ﺃ ْﺧ َﺮﻯ
ِ ﺴﺘ ُ ْﺮ
َ َﻓ
Lodge them [from where]/[in the manner] you lodge in accordance with your means; and do not
harass them with a view to making difficulty for them. And if they happen to be with child, spend
freely on them until they deliver their burden; and if they nurse your offspring [after the divorce has
become final], give them their [due] recompense; and take counsel with one another in a fair
manner [about the child's future]. And if both of you find it difficult [that the mother should nurse
the child], let another woman nurse it on behalf of him [who has begotten it].
(65:6)
•

•

The iddah is:
◦ If there is doubt, the period is three months in the case there are no menstrual cycles
either due to menopause or due to some condition.
◦ The duration of the pregnancy.
◦ Three menstrual cycles. But what does this mean (see discussion for surah 2 earlier)? In
65:4, we are told if there is any doubt about the period (for example if there are no
menstruations for whatever reason, when you would expect there to be), then default to
three (lunar) months, that is 29.5 x 3 = 88.5 = 89 days. From the discussion for surah 2
we saw that there is actually some doubt about the meaning of quruu’.
◦ My solution to the doubt in the meaning of quruu’ is to use the meaning that is closer to
the 89 day period, namely, quruu’ refers to clear periods between menstruations.
65:1 and 65:6 make clear that during the iddah, the woman cannot be removed from where
she lives against her will unless there has been open immorality.

◦ These ayaat bring up the question of how an unmarried man and woman can live in the
same space for 3 months. The answer to this is in 65:1 and considering the Iddah period
as part of the divorce process, and so this is a special case.
◦ This means that upon the declaration of divorce and before the end of the iddah period,
the man and woman are in an intermediate state where they are not fully divorced. This
is a state in which they neither act like a married couple in terms of sexual intercourse
nor do they act like a typical unmarried man and woman. Without this understanding,
the regulation of 65:1 and 65:6 are hard to impossible to implement (imagine living in a
tiny home).

ﺴﺎ ﺇِ ﱠﻻ َﻣﺎ ﺁﺗَﺎﻫَﺎ
ً ﻒ ﱠ ُ َﻧ ْﻔ
ُ ّﻋ َﻠ ْﻴ ِﻪ ِﺭ ْﺯﻗُﻪُ َﻓ ْﻠﻴُﻨ ِﻔ ْﻖ ِﻣ ﱠﻤﺎ ﺁﺗَﺎﻩُ ﱠ ُ َﻻ ﻳُ َﻜ ِﻠ
َ ﺳ َﻌ ِﺘ ِﻪ َﻭ َﻣﻦ ﻗُﺪ َِﺭ
َ ﺳ َﻌ ٍﺔ ِ ّﻣﻦ
َ ِﻟﻴُﻨ ِﻔ ْﻖ ﺫُﻭ
ﻋﺴ ٍْﺮ ﻳُﺴ ًْﺮﺍ
ُ َﺳ َﻴ ْﺠ َﻌ ُﻞ ﱠ ُ َﺑ ْﻌﺪ
َ
[In all these respects,] let him who has ample means spend in accordance with his amplitude; and let
him whose means of subsistence are scanty spend in accordance with what Allah has given him:
Allah does not burden any human being with more than He has given him - [and it may well be
that] Allah will grant, after hardship, ease.
(65:7)

